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Avtal mellan Konungariket Sveriges rege­
ring och Förbundsrepubliken Tysklands 
regering om tidigt varsel vid kärnenergi­
olyckor och om informations- och erfa­
renhetsutbyte rörande kärnsäkerhet och 
strålskydd.

Konungariket Sveriges regering och För­
bundsrepubliken Tysklands regering

— med tilläm pning av konventionen den 26 
septem ber 1986 om tidig inform ation vid 
kärnenergiolyckor (nedan kallad ” konven­
tionen” ),

— som önskar ett nära sam arbete för att mi- 
nimera eventuella följder av kärnenergi­
olyckor

har enats om att sluta följande avtal:

Abkommen zwischen der Regierung des 
Königreichs Schweden und der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland fiber die 
frfihzeitige Benachrichtigung bei nuklea- 
ren Unfällen sowie fiber den Informa­
tions- und Erfahrungsaustausch bezfig- 
lich kerntechnischer Sicherheit und 
Strahlenschutz

Die Regierung des Königreichs Schwedeni v i c  iv c -g i t!  u n g  u t s  r v u i n g i  g ig iis  o u i w t u c n

und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland
— in Anwendung des Ubereinkom m ens vom 

26. September 1986 iiber die friihzeitige 
Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen 
(im folgenden ” U bereinkom m en” ge- 
nannt),

— getragen vom Wunsch, zur M inimierung 
möglicher Folgen nuklearer Unfälle eng 
zusam m enzuarbeiten —

sind wie folgt iibereingekommen:

Tillämpningsområde

Artikel 1
D etta avtal avser tidigt varsel vid kärn­

energiolyckor sam t inform ations- och erfa­
renhetsutbyte rörande kärnsäkerhet och 
strålskydd. Avtalet gäller för kärntekniska 
anläggningar och verksamheter enligt artikel 
1 i konventionen.

Geltungsbereich

Artikel 1
Dieses Abkommen regelt die friihzeitige 

Benachrichtigung bei nuklearen Unfällen 
sowie den Inform ations- und Erfahrungs­
austausch beziiglich kerntechnischer Sicher­
heit und Strahlenschutz. Es gilt för die kern- 
technischen Anlagen und Tätigkeiten, die 
vom Geltungsbereich des Artikels 1 des 
U bereinkom m ens erfaBt werden.

Tidigt varsel vid kärnenergiolyckor

Artikel 2

(1) De avtalsslutande parterna skall ömse­
sidigt underrätta varandra omedelbart om 
olyckor enligt artikel 1 i konventionen.

(2) U nderrättelsen skall lämnas direkt i 
enlighet med bestäm melserna i artikel 5 i 
konventionen.

(3) De avtalsslutande parterna skall ge­
nom noteväxling meddela varandra vilka 
m yndigheter som är ansvariga för läm nandet 
av underrättelser.

Friihzeitige Benachrichtigung bei nuklearen 
Unfällen

Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien benachrichtigen 
sich gegenseitig unverziiglich iiber Unfälle 
nach Artikel 1 des Ubereinkommens.

(2) Die Benachrichtigung erfolgt au f direk­
tem Wege nach den Bestimmungen des Arti­
kels 5 des Ubereinkommens.

(3) Die Vertragsparteien teilen sich die för 
die friihzeitige Benachrichtigung zuständigen 
Stellen durch Notenwechsel mit.



Artikel 3
De avtalsslutande parterna skall på samma 

sätt ömsesidigt inform era varandra om av 
dem uppm ätta ovanligt höga strålnivåer i 
andra fall än de som näm ns i artikel 1 i kon­
ventionen, om dessa m ätvärden föranleder 
åtgärder till skydd för befolkningen.

Artikel 3
Die Vertragsparteien benachrichtigen sich 

au f gleichem Wege iiber von ihnen gemessene 
ungewöhnlich erhöhte W erte der Radioak- 
tiv ität in anderen als in Artikel 1 des Uber- 
einkom m ens genannten Fällen, wenn diese 
MeBwerte AnlaB zu MaBnahmen zum Schutz 
der Bevölkerung geben.

Informations- och erfarenhetsutbyte

Artikel 4
(1) De avtalsslutande parterna skall infor­

m era varandra om den allm änna utveckling­
en avseende det fredliga utnyttjandet av 
kärnenergi och rörande lagstiftning om strål­
skydd och säkerhet i kärntekniska anlägg­
ningar.

(2) De avtalsslutande parterna skall infor­
mera varandra om sina erfarenheter av upp­
förande och drift av sina kärntekniska an­
läggningar samt om åtgärder för kärnsäkerhet 
och strålskydd och för begränsning av sprid­
ning av radioaktiva äm nen, i den mån detta 
kan bidra till bedömningen av vilka verk­
ningar kärnenergiolyckor enligt konventio­
nens artikel 1 kan få.

(3.) De avtalsslutande parterna skall likaså 
inform era varandra om olyckor eller situatio­
ner i sina kärntekniska anläggningar som för­
anleder förebyggande åtgärder till skydd för 
befolkningen, även om dessa inte är förenade 
med en gränsöverskridande spridning av ra­
dioaktiva ämnen.

(4) Är en avtalsslutande part inte i stånd 
att bedöm a inform ationerna för de i punkter­
na 2 och 3 näm nda ändam ålen, kan denna 
part, när välgrundad anledning föreligger, 
konsultera den andra avtalsslutande parten 
för a tt få de aktuella frågorna klarlagda.

(5) De avtalsslutande parterna skall ge­
nom noteväxling meddela varandra vilka 
myndigheter som är ansvariga för inform a­
tions- och erfarenhetsutbytet.

(6) Sådana ytterligare överenskommelser, 
i synnerhet om innehållet i och omfattningen 
av inform ations- och erfarenhetsutbytet, som 
erfordras för tilläm pningen av detta avtal

Informations- und Erfahrungsaustausch

Artikel 4
(1) Die Vertragsparteien unterrrichten 

einander fiber die allgemeine Entwicklung 
der friedlichen Nutzung der Kernenergie und 
fiber ihre Rechtsvorschriften zur Sicherheit 
kerntechnischer Anlagen und des Strahlen- 
schutzes.

(2) Die Vertragsparteien unterrrichten 
einander iiber Erfahrungen beim Bau and Be- 
trieb ihrer kerntechnischen Anlagen sowie 
fiber MaBnahmen hinsichtlich der nuklearen 
Sicherheit und des Strahlenschutzes sowie 
zur Begrenzung der Freisetzung radioaktiver 
Stoffe, soweit dies zur Beurteilung möglicher 
Folgen von Unfällen im Sinne von Artikel 1 
des Ubereinkom m ens dienlich ist.

(3) Die Vertragsparteien unterrichten ein­
ander ebenfalls iiber Unfälle oder S ituatio­
nen in ihren kerntechnischen Einrichtungen, 
die zu vorbeugenden MaBnahmen zum 
Schutz der Bevölkerung AnlaB geben, auch 
wenn diese nicht mit einer grenziiberschrei- 
tenden Freisetzung radioaktiver Stolfe ver- 
bunden sind.

(4) Ist eine Vertragspartei nicht in der 
Lage, die Inform ationen fur die in den Absät- 
zen 2 und 3 genannten Zwecke zu beurteilen, 
kann sie aus begriindetem AnlaB zur Klärung 
der betreffenden Fragen die andere Vertrags­
partei konsultieren.

(5) Die Vertragsparteien teilen sich die Flir 
den Inform ations- und Erfahrungsaustausch 
zuständigen Stellen durch Notenwechsel mit.

(6) Die zur Durchfuhrung dieses Abkom- 
mens erforderlichen weiteren Absprachen, 
insbesondere fiber Inhalt und Umfang des 
Inform ations- und Erfahrungsaustausches,



skall träffas de ansvariga myndigheterna 
emellan.

Artikel 5
(1) Den inform ation som överläm nats och 

de underlag som utväxlats i enlighet med ar­
tikel 4 i detta avtal får användas utan in­
skränkning, såvida de ej av den andra avtals­
slutande parten meddelats konfidentiellt. 
Vidareförmedling till utom stående av konfi­
dentiellt meddelad inform ation eller konfi­
dentiellt överläm nat underlag får endast ske 
om parterna är ömsesidigt införstådda här­
med.

(2) Skyldigheten att lämna inform ation 
enligt artikel 4 gäller med de begränsningar 
som kan följa av vardera avtalsslutande par­
tens lagstiftning.

werden zwischen den zuständigen Stellen ge- 
troffen.

Artikel 5
(1) Die gemäB Artikel 4 dieses Abkom- 

mens iibermittelten Inform ationen und aus- 
getauschten Unterlagen können öhne Ein- 
schränkung genutzt werden, es sei denn, sie 
wurden von der anderen Vertragspartei ver- 
traulich gegeben. Eine W eitergabe vertrauli- 
cher Inform ationen oder Unterlagen an D rit­
te darf nur in gegenseitigem Einverständnis 
erfolgen.

(2) Die Verpflichtung zur Erteilung von 
Inform ationen nach Artikel 4 gilt m it den 
Beschränkungen, die sich aus der Gesetzge- 
bung der heiden Vertragsparteien jeweils er- 
geben können.

övriga bestämmelser

Artikel 6
De avtalsslutande parterna skall genom no- 

teväxling meddela varandra förändringar 
vad avser de m yndigheter vilka enligt artikel 
2, punkt 3 och artikel 4, punkt 5 anm älts som 
ansvariga myndigheter.

Artikel 7
De avtalsslutande parterna skall inte ställa 

ersättningsanspråk för de kostnader som på 
grund av detta avtal uppkom m er genom det 
ömsesidiga överläm nandet av inform ation. 
Om anskaffandet av underlag är förenat med 
avsevärda kostnader, skall den avtalsslutan­
de part som begär underlagen stå för dessa 
efter föregående överenskommelse härom.

Artikel 8
Detta avtal gäller också för Berlin om inte 

Förbundsrepubliken Tysklands regering 
inom tre m ånader från ikraftträdandet till 
Konungariket Sveriges regering avger en för­
klaring av m otsatt innebörd.

Artikel 9
(1) D etta avtal träder i kraft den dag då de 

avtalsslutande parterna skriftligen underrät-

Sonstige Bestimmungen

Artikel 6
Die Vertragsparteien teilen sich Änderun- 

gen der nach Artikel 2 Absatz 3 und Artikel 4 
Absatz 5 als zuständig benannten Stellen 
durch Notenwechsel mit.

Artikel 7
Fiir die Kosten, die au f der Grundlage die­

ses Abkommens durch die gegenseitige Infor­
m ation verursacht werden, machen die Ver­
tragsparteien keine Erstattunganspriiche gel- 
tend. Falls die Beschaffung von Unterlagen 
m it erheblichen Kosten verbunden ist, hat 
die ersuchende Vertragspartei diese nach 
vorheriger Absprache zu tragen.

Artikel 8
Dieses Abkommen gilt auch för das Land 

Berlin, sofern nicht die Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland gegeniiber der Re­
gierung des Königreichs Schweden innerhalb 
von drei M onaten nach Inkrafttreten des Ab­
kommens eine gegenteilige Erklärung abgibt.

Artikel 9
(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in 

Kraft, an dem die Vertragsparteien einander



tat varandra om att de konstitutionella förut­
sättningarna för ikraftträdandet har upp­
fyllts.

(2) D etta avtal gäller utan tidsbegräns­
ning. Det kan sägas upp av endera avtalsslu­
tande parten, skriftligen och med sex m åna­
ders uppsägningstid.

(3) D etta avtal upphör a tt gälla den dag då 
konventionen upphör att gälla för endera av­
talsslutande parten.

U pprättat i Bonn den 25 septem ber 1990 i 
två originalexemplar, vart och ett på svenska 
och tyska språken, vilka båda texter har lika 
giltighet.

För Konungariket 
Sveriges regering

Lennart Eckerberg

För Förbundsrepubliken 
Tysklands regering

Hans Werner Lautenschlager 
Clemens Stroetmann

schriftlich m itgeteilt haben, daB die erforder- 
lichen innerstaatlichen Voraussetzungen fur 
das Inkrafttreten erfullt sind.

(2) Dieses Abkommen wird fur unbe- 
grenzte Zeit geschlossen. Es kann von jeder 
Vertragspartei m it einer Frist von sechs Mo- 
naten schriftlich gekiindigt werden.

(3) Dieses Abkommen tritt m it dem Tage 
auöer Kraft, an dem das U bereinkom m en flir 
eine der Vertragsparteien auBer Kraft tritt.

Geschehen zu Bonn arn 25. September 
1990 in zwei U rschriften, jede in schwedi- 
scher und deutscher Sprache, wobei jeder 
W ortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

F ur die Regierung des 
Königreichs Schweden

Lennart Eckerberg

Fur die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland

Hans Werner Lautenschlager 
Clemens Stroetmann

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1991
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